¥ Once, when Lord Jigten Sumgon [founder of the
Drikung Kagyu tradition of Tibetan Buddhism] was
staying at Echung cave having attained Buddhahood,
he had a vision of the seven Taras.

At that time, he made the following supplication
prayer. This prayer has manifold magnificent blessing.

® M6t lan no, khi d4 thanh tyu qua vi Phat, Phap-
Vuong Jigten Sumgon [So Té clia gidong truyén thira
Drikung Kagyu Ph4t Gido Tay-Tang] thdy linh 4nh clia
bay vi Quan-Am thj hién trong khi ngai dang luu lai &
mét hang déng tén Echung.

Khi 4y, ngai lién soan bai khdn nguyén Me Hién Quan
Am. Bai nguyén nay chan chita v6 van vé lugng an
dién huyén nhiém.

The photo cover of a ‘thangka’ depicting Green Tara is archived at...
Hinh bia tranh ‘thangka’ hoa dut Luc Quan-Am duoc luu tri tai...
http://tibetart.org/image.cfm/14.htm/
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Once, when Lord Jigten Sumgon [founder of the
Drikung Kagyu tradition of Tibetan Buddhism] was
staying at Echung cave having attained
Buddhahood, he had a vision of the seven Taras.

At that time, he made the following supplication
prayer. This prayer has manifold magnificent
blessing.

Mot Ién no, khi da thanh tuu qud vi Phat, Phdp-
Vuobng Jigten Sumgon [So' T8 cua giong truyén thua
Drikung Kagyu Mat Téng Tay-Tang] thdy linh dnh
cta bdy vi Quan-Am thj hién trong khi ngai dang
luu lai 0 mot hang dong tén Echung.

Khi 4y, ngai lién soan bai khdn nguyén dusi day.
Bai nguyén ndy chan chua vé van vé lupng an dién
huyén nhiém.



In the unborn Dharmadhatu abides the Reverend
Mother, the Deity Tara.

She bestows happiness on all sentient beings.

| request her to protect all sentient beings from all
fears.

Trong Phap-Gidi vo sanh, c6 me hién Quan-Am
ton quy ngu tri.

Ngai ban hanh phuc an lac cho tat ca chang sinh.

Con xin ngai che chd ho tri cho ching con thoat
khdi moi sg@ hai.



Through not understanding oneself as Dharmakaya,
One’s mind is overpowered by the kleshas.
Our mothers, sentient beings, wander in samsara.

Please protect them, Deity Mother.

Vi khong hiéu ré chinh sdc than nay la Phap-than,
Tam ta bi bao phu b&i bao phién nao.

Chang sinh muén loai -- nhing ba me cua ta',
dang lang thang khap néo luan héi,

Xin dic Quan-Am Tén-Quy hay che chd ho.

LY noi tét ca ching sinh tir vé thi vé chung dé ting Ia nhing ba
me cua ta trong nhiéu doi kiép, gip ta phat khoi tim BS-Dé tron
ven.



If the meaning of Dharma is not born in one’s
heart,

One just follows the words of conventional
meaning;

Some are deceived by dogma.

Please protect them, Perfect Mother.

Khi y nghia ciia Pao Phap chua nd hoa tron ven
trong tim ta,

Ta bj 16i cudn theo y nghia, 10i 1€ tAm thuong clia
thé gian,

C6 ke bij Ita déi, tin theo gido diéu,

Xin diic Quan-Am Toan-Bich hay che chd ho.



The nature of space is free from boundaries.
Nothing is different from that.
Still, practitioners and disciples don 't realize this.

Please protect them, Perfect Buddha Mother.

Tu tanh cta khong gian la vo bién,
Tuu chung tat cd chdng c6 gi khac hon diéu nay.

Cho du nhu thé, biét bao Phat-tlr va hanh gia
khong thau hiéu nhu vay,

Xin dic Phat-mau Toan-Bich hay che chd ho.
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Rinpoche and Michael G. Essex at the Ratna Shri Center in 1993, and into
Vietnamese Tam-Bdo-Pan at the Drikung Mahayana Center in 2003.
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It is difficult to realize one’s mind.
Some realize, but do not practice,
Their minds wander to worldly activities.

Please protect them, Deity Mother of Recollection.

Ching ngo6 dugc ban tam that la diéu rat kho.
Co ké tuy chung ngd nhung lai khong thuc hanh,

Pé cho tam lao xao chay theo nhung vong dong
thé gian,

Xin ddc Quan-Am Hbi-Nh& hay che chd ho.



Non-dual wisdom is the self-born mind.
By the habits of grasping at duality,

Some are bound, no matter what they do.

Please protect them, Deity of Non-Dual Wisdom.

Tri tué vo phan biét chinh la ban tam ty khdi.
Nhiéu ké vi théi quen bam chap déi dai

Bi tré6i budc, chdng thé nao khac.

Xin diic Quan-Am Binh-Dang-Tri hay che chd ho.

Although some abide in the Perfect Meaning
(shunyata),

They don’t realize the interdependence of cause
and effect.

They are [gnorant of the meaning of objects of
knowledge.

Please protect them, Omniscient deity Mother.

Cho du c6 ké an tra trong tich tich Khong,

Nhung van chua thau triét phap duyén-sinh, nhan-
qua,

Ho mé mao khéng hiéu dugc dau la diém tua cho tri
giac,

Xin ddic Quan-Am Toan-Giac hdy che chd ho.



